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ОСОБЛИВОСТI ВІДТВОРЕННЯ ДІАЛЕКТИЗМІВ В 

УКРАЇНСЬКО-НІМЕЦЬКОМУ ПЕРЕКЛАДI (на матерiалi 
роману Юрiя Винничука «Танго смертi») 

 
У статті аналізуються діалектизми та способи їхнього 

відтворення в українсько-німецькому перекладі. Особливу увагу у 
статті приділено способам перекладу діалектизмів. Дослідження 
здійснено на матеріалі перекладу роману Юрія Винничука ”Танго 
Смерті” німецькою мовою.  

Ключові слова: діалект, переклад, діалектизми, Ю.Винничук 
”Танго Смерті”. 

 
Дослідження проблеми відтворення діалектів при перекладі 

викликає значний інтерес. Особливо актуальним це питання стає, 
коли йдеться про переклад українських діалектизмів іноземними 
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мовами, оскільки твори українських письменників набувають все 
більшої популярності за кордоном, а відповідна перекладознавча 
царина до сьогодні лишається мало вивченою. 

Представлене тут дослідження засобів відтворення різних видів 
діалектизмів в українсько-німецькому перекладі було здійснене на 
матеріалі роману Юрія Винничука «Танго смерті». 

«Енциклопедія української мови» дає таке визначення 
діалектизму: „це позанормативний елемент літературної мови, що 
має виражену діалектну віднесеність. Діалектизми віддзеркалюють 
процес адаптації літературною мовою територіально 
здиференційованих елементів діалектної мови чи регіональних 
варіантів літературної мови” [3, c.146]. І. Оссовецький вважає, що 
“Слово, яке наділено хоч би однією діалектною диференціальною 
ознакою і яке введене до літературного твору саме як діалектне, 
можна визначити терміном діалектизм” [2, c.320]. За класифікацією 
Б. В. Кобилянського діалектизмами називаємо: 

1) окремі місцеві (не літературні) слова, що іноді потрапляють у 
літературну мову. Це – лексичні діалектизми, наприклад покутські і 
гуцульські: бриндушка – літ. пролісок,  банувати – літ. жалувати, 
сумувати [6, c. 32]. 

2) місцеві форми слів, не узаконені граматикою (граматичними 
правилами) літературної мови – морфологічні діалектизми, 
наприклад пок. і гуц. Форми орудного однини жіночого роду: мнов 
– літ. мною, тобов – літ. тобою, собов – літ. собою; пшеницев – літ. 
пшеницею; енклітичні форми займенників: скажи ми – літ. скажи 
мені; дам ти – дам тобі; не бий го – літ. не бий його. 

3) місцеві особливості будови речення, незвичні і неприйняті в 
літературній мові, – синтаксичні діалектизми, наприклад 
західноукраїнські: О то нам ходить – літ. Цього ми хочемо. Ми 
цього добиваємось; О що ся розходить? – літ. В чому справа? Я сі 
бою за тото говорити – літ. Боюсь про те говорити; Як сі маєте? 
– літ. Як живете? 

4) Місцеві звукові особливості, різко відмінні від літературних 
– фонетичні діалектизми, наприклад, пок. і гуц. є на місці 
літературного а : жєти – літ. жати, шєпка – літ. шапка [6, c.33]. 

Для перекладача художньої літератури переклад діалектів є 
завданням цікавим і складним. 

Діалектизми можуть свідомо використовуватись 
письменниками в художніх творах як стилістичний засіб для 
змалювання місцевого життя і персонажів з діалектного 
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середовища. текстах. ”Діалектизмів в різних творах художньої 
літератури може бути більша або менша кількість. Але завжди 
вірне естетичне почуття реальної міри вказує авторові межу, за яку 
він не повинен виходити, якщо не хоче порушити норми 
літературної мови твору” [6, c. 48]. Завжди охоче вживали вводили 
діалектизми в свої твори українські письменники, особливо в ХІХ ст. 

Аксіомою практики перекладу є теза про те, що переклад 
діалектизмів за допомогою діалектів мови, якою здійснюється 
переклад, «неможливий».  

На думку О. Медвідь, адекватним вважається той переклад, при 
якому відповідники у цільовій мові побудовані на тих самих 
прагматичних компонентах значення, що й одиниці діалектного 
мовлення [5, c. 252]. Наприклад, Т.Р. Кияк підкреслює, що передачі 
адекватного комунікативного ефекту оригіналу можна досягти 
також якщо діалектні особливості будуть втрачені. Головною 
метою перекладача є відтворення художньо-естетичної цінності 
твору [7, c. 156]. 

Сучасні перекладознавці й перекладачі здебільшого 
погоджуються з тим, що для відтворення діалектизмів необхідно 
використовувати просторіччя, елементи загальнонародної 
розмовної мови в правильному стилістичному ключі. При цьому не 
тільки елементи словника (лексичних діалектизмів), але також 
синтаксичні конструкції, притаманні народно-розмовній мові, а 
також певні словотворчі моделі. Саме просторіччя в широкому 
смислі слова є основним функціональним еквівалентом 
територіальних та соціальних діалектів у мові перекладу [5, c. 251]. 

Водночас небезпечною є повна зневага до місцевого фактору. 
Тож переклад діалектів відбувається за допомогою високої 
культури і художньої інтуїції кращих перекладачів [4, c. 254].  

Розглянемо особливу манеру письма Юрія Винничука у романі 
«Танго смерті», де описуються події у Львові 1930-х років та 
перетинаються долі чотирьох повстанських родин: української, 
німецької, польської і єврейської. 

Візьмемо для аналізу такий уривок: 
„Але ще перед тим, заки мене розбудити пестливими словами, 

мама розпалювала піч, і я крізб сон чув, як тріскочуть дрова, як 
шурхоче шуфелька у відрі з вугіллям, злегка подзвонюють 
покришками баняки на кухні, а взимку, коли обережно 
прочинялися двері до мого покою, брязкали дверцята грубки, 
шурхотів папір або солома, черкали сірники, полум я радісно 
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охоплювало поліна, і те тихе заспокійливе гудіння грубки поринало 
мене знову в сон, мені враз ставало ще затишніше, ніж перед тим, 
здавалося, що то вже не грубка, а моя мама розливає тепло по 
кімнаті і задоволено вуркоче... [9]. 

Aber noch bevor sie mich mit zärtlichen Worten weckte, heizte 
Mama den Ofen ein, und im Halbschlaf hörte ich, wie das Holz 
knisterte, wie die Schaufel im Kohleneimer polterte, die Topfdeckel in 
der Küche leicht schepperten, und im Winter, wenn die Tür zu meinem 
Zimmer vorsichtig aufging, klapperten die Offentürchen, raschelten 
Papier und Stroh, ratschten die Zündhölzer, umspielte die Flamme 
fröhlich die Holzscheite, und dieses beruhigende Knacken im Ofen 
wiegte mich wieder in den Schlaf, mir wurde noch heimeliger als zuvor, 
es war, als würde  nicht der Ofen, sondern meine Mama das ganze 
Zimmer mit einer wohligen Wärme erfüllen und zufrieden 
schnurren…[8, c. 37]. 

Спостерігаємо такі відповідності. Спол. діал. заки – літ. поки, у 
німецькому перекладі – noch bevor; шуфелька – літ. лопатка, совок, 
нім. переклад – Schaufel; розм. Баняк – літ. чавунний горщик, казан; 
німецький переклад – Topfdeckel, грубка – літ. груба, нім. переклад 
– Ofen; вуркотіти – літ. тихо, переливчасто говоритu, 
нім.переклад – schnurren. 

Розглянемо інші приклади перекладу діалектизмів у романі 
Юрія Винничука «Танго смерті»: 

* щось мітичне, літ. щось містичне; у перекладі – etwas 
Mythisches; 

* бодай трохи скидатися на імлаві спогади дитинства, літ. 
туманні спогади дитинства; у перекладі – wenigstens ansatzweise 
den nebeligen Kindheitserinnerungen nahekommen; 

* хоч і не насправжки, літ. не насправді; у перекладі – 
wenigstens so zu tun als ob; 

* випорпався з могили, літ. вибратись; у перекладі – aus dem 
Grab befreit; 

* стали все частіше здибатися, літ. зустрічатися; у перекладі – 
trafen sich immer öfter; 

* дивовижні витинанки з варених буряків, літ. вирізки; у 
перекладі – schön geschnittener geriebener Rüben; 

* терта бульба, літ. терта картопля; у перекладі – geriebene 
Kartoffeln; 
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* пляцки, струделі, прецлі, літ. випічка, завиваний пиріг, 
популярне печиво, скручене вісімкою, з сіллю або маком; у 
перекладі – Plinsen, Strudel, Brezeln; 

* пампулі, літ. щоки; у перекладі – Hamsterbacken; 
* хутенько гамцяти, літ. швидко їсти; у перекладі – happa happa; 
Проаналізований матеріал дає змогу зробити висновок, що у 

романі «Танго смерті» Юрій Винничук використав велику кількість 
діалектизмів. Автор вживає переважно лексичні та морфологічні 
діалектизми. У перекладі роману німецькою мовою, виконаному 
Лідією Нагель, застосовано різні способи перекладу українських 
діалектизмів. Здебільшого із цією метою використовуються 
елементи загальнонародної мови. У деяких випадках 
експресивність оригіналу виявилася зменшеною.  

Проведене дослідження підтвердило тезу про те, що успішний 
переклад діалектизмів не передбачає відтворення їх за допомогою 
діалектизмів. Їхня передача може здійснюватися по-різному. 
Завдання перекладача – обрати найдоречніший переклад, який 
зберігатиме всі авторські інтенції. Тож основою вдалого перекладу 
є, безсумнівно, знання перекладачем культури, традиції країни, 
мову якої він перекладає. Усебічний розвиток особистості 
перекладача тільки зробить його роботу ще цікавішою. 
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